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■ L’AURA

Sur la nebla èsi sulegliv

(lq) A l’11avel Burton European
Open a Laax è Ursina Haller
vegnida segunda tar las damas
e Iouri Podladtchikov è vegnì
terz tar ils umens. Millis
d’aspectaturs han pudì observar la
fin d’emna passada sigls spectacu-
lars da l’event da snowboard il pli
grond en l’Europa en la mesapipa
dal Crap Sogn Gion. Al Finlanda-
is Peetu Piiroinen èsi reussì da gu-
dagnar omaduas concurrenzas. El
ha conquistà suenter la victoria en
il BEO 2010 en la disciplina Slo-
pestyle er il titel en la mesapipa.
Tar las damas ha la Polaca Pauli-
na Ligocka victorisà. Els dus han
gudagnà cun questas prestaziuns

mintgamai 15 000 dollars. Ursi-
na Haller da Zernez ha survegnì
dals sis schurors – suenter sia
victoria avant ina emna a Tavau –
ils segund blers puncts ed ha pu-
dì ir per l’emprima giada a Laax
sin il podest. Il veteran en il final
dals umens, Gian Simmen, è veg-
nì sustegnì fermamain dal publi-
cum. Encunter ils giuvens ha el
dentant gì nagina schanza. El è
tuttina daventà novavel. Giubilar
ha perencuner pudì in auter Sviz-
zer, numnadamain Iouri Podladt-
chikov che ha defendì ses terz plaz
da l’onn passà. Ulteriurs Svizzers:
8. Christian Haller, 14. Patrick
Burgener.

Ursina Haller sin il podest

Per la delgaziun svizra ha i dà in segund ed in terz plaz a l’11avel Burton
European Open a Laax. MAD

(lq) Il nov resort da vacanzas
a Murschetg è vegnì undrà dal
magazin englais «Wallpaper»
cun in award per design. Tenor
il magazin il pli impurtant da-
vart design, architectura, moda,
art e lifestyle è gia il lieu a la sta-
ziun da val a Laax dal Rocksre-
sort unic. Ils set objects cubics
da quarcid massiv da Val S. Pie-

der tschentian pertutgant de-
sign ed architectura novs ac-
cents en las Alps. La Gruppa
Arena Alva haja sviluppà in con-
cept architectonic en il qual las
particularitads ed ils materials or
da la regiun gioghian ina rolla
centrala. Las furmas cleras exter-
nas vegnian cuntinuadas en l’in-
tern cun materials natirals.

Carlo Janka va en las annalas al Lauberhorn
KEYSTONE

■ CONVIVENZA

Jau sun ina
stgetta «Eingeborene»

DA FADRINA HOFMANN*

Entschuldigen Sie, sind
Sie eine Eingeborene?»

L’emprim mument na reali-
sesch jau gnanc che la du-
monda d’ina signura tudes-
tga cun Moonboots ed
eglieruns da sulegl sa drizza
a mai. Eingeborene? Ma
gea, cler che jau sun ina
Eingeborene! Ina stgetta
Engiadinaisa. Naschida en
in dals pli fraids lieus da la
Svizra, aut siador en las
muntognas da las Alps, a
Samedan. Creschida si en
l’Engiadina Bassa cun blera
cultura e natira. Il pled
«ein-geboren» n’è damai
gnanc uschè deplazzà. Em-
pè da m’agitar da l’arrogan-
za da la turista, respund jau
cun blaga: «Jawohl, ich bin
eine echte Eingeborene!»

La signura da Hamburg
less en sasez be savair

pertge che tscherts pleds a
Scuol èn scrits uschè fauss.
Noss coiffeur sa scriva ora-
mai «cuafför» ed ils restau-
rants èn e restan «resto-
rants». Quai n’è betg fauss,
werte Dame, quai è retoru-
mantsch. «Räto-was?», du-
monda la Tudestga. «Räto-
romanisch.» Jau la pudess
ussa declerar las ragischs da
nossa lingua, la differenza
tranter ils tschintg idioms,
l’istorgia dal rumantsch gri-
schun u tge ch’il pled «mi-
noritad» signifitga. Ma in
sguard sin la persuna davant
mai ma cusseglia da tscher-
ner la via simpla e da nizze-
giar mes temp prezius en
in’autra maniera. Uschia
fatsch jau allusiun a sia em-
prima dumonda e decler
che nus sajan insatge sume-
gliant sco ils Indians da la
Svizra e che nus discurrian
perquai in’autra lingua.
«Ach, wie exotisch!» La si-
gnura è intgantada da sia
scuverta ed jau poss ir per
mes fatg.

Anecdotas davart inscun-
ters linguistics tranter

indigens e giasts datti bleras.
Jau ma regord anc bain tge
gust che nus uffants avevan
da manar per il nas ils po-
vers Unterländers. «Wie
heisst dä Bergspitz?» Res-
posta dals Rumantschins
impertinents: «Ah, quai è il
Piz Forachül». Nus gidavan
schizunt ils giasts interes-
sads cun la pronunzia cor-
recta. Ozendi ma svargugn
jau in zic per quels stucs.

Igl è bain bel, sche la
glieud d’utrò less s’infur-

mar davart nossa lingua e
nossa cuntrada. Sco buns
Rumantschs ans engaschain
nus per che nossa lingua
vegnia resguardada ed ac-
ceptada da la maioritad, da-
mai avessan nus dad esser
engraziaivels per las dumon-
das dals esters. La prontezza
da s’occupar d’in tema de-
mussa interess. N’è quai
betg precis quai che nus
pretendain dapi decennis?
Interess maina a savida – e
savida è bun.

Jau hai numnadamain anc
adina in trauma d’ina sce-

na en il bus da skis, capitada
durant mia giuventetgna.
Smatgada tranter skis, aissas
e corps che savuravan dad
après-ski, discurriva jau cun
mia sorina – natiralmain ru-

mantsch. Tuttenina ha insa-
tgi ditg davos nus: «Läck, die
Jugos müend au überol si.»
Consternaziun totala tar las
duas Rumantschas – e lura:
risadas.

* Fadrina Hofmann è collavuratura re-
giunala da la «Südostschweiz». Ella è
creschida si e viva cun sia famiglia a
Scuol en l’Engiadina Bassa.

Vocabulari
convivenza = Zusammen-

leben
stget/stgetta = echt
dumonda = Frage
eglieruns = grosse
da sulegl Sonnenbrille
fauss = falsch
minoritad = Minderheit
tscherner = wählen
resposta = Antwort
pronunzia = Aussprache
stuc = Scherz
cuntrada = Gegend
maioritad = Mehrheit
prontezza = Bereitschaft
sorina = kleine

Schwester
insatgi = jemand
risadas = Gelächter

Die Kolumne «Convivenza»
erscheint in der Regel am
Montag in der «Südost-
schweiz» und in der roma-
nischen Tageszeitung «La
Quotidiana». Unterstützt
wird das Projekt von der ro-
manischen Sprachorgani-
sation Lia Rumantscha. Für
Leserinnen und Leser, die
nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine
deutsche Übersetzung, und
zwar unter www.suedost-
schweiz.ch/dossier
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